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Kloosterkerk 22 oktober 2023 

Duurzame vesper 

 

 

 

 

Stilte 

 

Openingsvers 

We komen samen in de naam van de Drie-enige God, Schepper, Verlosser en Onderhouder van de aarde en al haar schepselen! 

Geprezen zij de Heilige Drie-eenheid! God is klank en leven, Schepper van het Universum, Bron van al het leven, die door de 

engelen wordt bezongen; wonderbaarlijk Licht van alle mysteriën die de mensheid kent of niet kent, en leven dat in alles leeft. 

(Hildegard van Bingen, 13e eeuw) 

 

Muziek: O magne Pater (Hildegard van Bingen, 13e eeuw) 

 

O magne Pater, 

in magna necessitate sumus. 

Nunc igitur obsecramus, 

obsecramus te 

per Verbum tuum, 

per quod nos constituisti plenos 

quibus indigemus. 

Nunc placeat tibi, Pater, 

quia te decet, 

ut aspicias in nos 

per adiutorium tuum, 

ut non deficiamus, 

et ne nomen tuum in nobis obscuretur, 

et per ipsum nomen tuum 

dignare nos adiuvare. 

O grote Vader,  

we zijn in grote nood.  

Daarom smeken wij nu, 

smeken wij U 

door uw Woord 

waarmee u ons vol hebt gemaakt 

met de dingen die ons ontbreken. 

Dat het u nu behaagt, Vader, 

omdat het u past 

om ons aan te zien 

door uw barmhartigheid,  

opdat wij niet tekortschieten 

en uw naam voor ons niet verloren gaat 

en door uw naam  

u zich verwaardigt ons te helpen.  

 
Lofprijzing 

'Gevlekte pracht'  

 

Glorie zij God voor bontigheid, 

voor hemelen, marmerend als koeiehuid; 

voor bloemsproetjes uitgestippeld op vlugge forellen; 

vers vonkgepoft kastanje-herfstlicht; vinkvlerk; wijd 

landschap siergekaveld: eg-ploeg-braak geruit; 

en alle beroepen, hun gerei, tuig, toestellen. 

 

Ieder net anders, zeldzaam, eigenaardig ding; 

alles wat grillig uitschuift (en wie weet hoe uit?) 

in snel, sloom; zoet, zuur; hel, gedoofd; 

Hij vadert voort boven verandering; 

Hij zij geloofd. 

(Gerard Manley Hopkins –  vertaling van Leo Vroman) 
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Muziek: Da pacem Domine  

Muziek: Arvo Pärt (1935) – Tekst: middeleeuws 

 

Da pacem domine in diebus nostris. 

Quia non est alius, 

qui pugnet pro nobis 

nisi tu Deus noster. 

Geef vrede Heer in onze tijd. 

Omdat er niemand anders is 

die voor ons wil vechten 

dan Gij alleen, Heer. 

 

Psalmgebed: uit Psalm 104 – in beurtspraak 

 

v: Prijs de Heer, mijn ziel! 

a: Hoe talrijk zijn uw werken, Eeuwige.  

Alles hebt u met wijsheid gemaakt, vol van uw schepselen is de aarde. 

v: U hebt de maan gemaakt voor de tijden, de zon weet wanneer zij moet ondergaan. Als u het duister spreidt, valt de nacht en 

alles wat leeft in het woud gaat zich roeren. 

a: Hoe talrijk zijn uw werken, Eeuwige.  

Alles hebt u met wijsheid gemaakt, vol van uw schepselen is de aarde. 

v: De jonge leeuwen gaan uit op roof, brullend vragen zij God om voedsel. Bij zonsopgang trekken zij zich terug in hun legers. 

De mensen gaan aan het werk en arbeiden door tot de avond. 

a: Hoe talrijk zijn uw werken, Eeuwige.  

Alles hebt u met wijsheid gemaakt, vol van uw schepselen is de aarde. 

v: U leidt het water van de bronnen door beken, tussen bergen beweegt het zich voort. Het drenkt alles wat leeft in het veld, de 

wilde ezels lessen er hun dorst. 

a: Hoe talrijk zijn uw werken, Eeuwige.  

Alles hebt u met wijsheid gemaakt, vol van uw schepselen is de aarde. 

v: Gras laat u groeien voor het vee en gewassen die de mensen verbouwen. Zo zal hij brood winnen uit de aarde en wijn die het 

mensenhart verheugt, geurige olie die het gelaat doet stralen, ja, brood dat het mensenhart versterkt. 

a: Hoe talrijk zijn uw werken, Eeuwige.  

Alles hebt u met wijsheid gemaakt, vol van uw schepselen is de aarde. 

v: Geeft u het, dan doen zij zich te goed, opent uw hand, dan worden zij verzadigd. 

a: Hoe talrijk zijn uw werken, Eeuwige.  

Alles hebt u met wijsheid gemaakt, vol van uw schepselen is de aarde. 

a: Moge de heerlijkheid van de Heer eeuwig blijven! 

 

Muziek: Cantico del Sole  

Muziek: Improvisatie – Tekst: Franciscus van Assisi 

 

Altissimu onnipotente bon signore, 

tue so le laude, la gloria e l’honore et onne 

benedictione. 

Ad te solo, altissimo, se konfano, 

et nullu homo ene dignu te mentovare. 

Laudato sie, mi signore, cun tucte le tue 

creature, 

spetialmente messor lo frate sole, 

lo qual’è iorno, et allumini noi per loi. 

Et ellu è bellu e radiante cun grande splendore, 

de te, altissimo, porta significatione. 

Laudato si, mi signore, per sora luna e le stelle, 

in celu l’ài formate clarite et pretiose et belle. 

Laudato si, mi signore, per frate vento, 

et per aere et nubilo et sereno et onne tempo, 

per lo quale a le tue creature dai sustentamento. 

Laudato si, mi signore, per sor aqua, 

la quale è multo utile et humile et pretiosa et 

casta. 

Laudato si, mi signore, per frate focu, 

per lo quale enn’allumini la nocte, 

Allerhoogste, almachtige, goede Heer, 

van U zijn de lof, de roem, de eer en alle zegen. 

U alleen, Allerhoogste, komen zij toe 

en geen mens is waardig uw naam te noemen. 

Wees geprezen, mijn Heer met al uw schepselen, 

vooral door mijnheer broeder zon, 

die de dag is en door wie Gij ons verlicht. 

En hij is mooi en straalt met grote pracht; 

van U, Allerhoogste, draagt hij het teken. 

Wees geprezen, mijn Heer, door zuster maan en de 

sterren. 

Aan de hemel hebt Gij ze gevormd, helder en kostbaar 

en mooi. 

Wees geprezen, mijn Heer, door broeder wind 

en door de lucht, bewolkt of helder, en ieder 

jaargetijde, 

door wie Gij het leven van uw schepselen onderhoudt. 

Wees geprezen, mijn Heer, door zuster water, 

die heel nuttig is en nederig, kostbaar en kuis. 

Wees geprezen, mijn Heer, door broeder vuur, 

door wie Gij voor ons de nacht verlicht; 
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ed ello è bello et iocundo et robustoso et forte. 

Laudato si, mi signore, per sora nostra matre 

terra, 

la quale ne sustenta et governa, 

et produce diversi fructi con coloriti flori et 

herba. 

Laudato si, mi signore, per quelli ke perdonano 

per lo tuo amore, 

et sostengo infirmitate et tribulatione. 

Beati quelli ke ’l sosterrano in pace, 

ka da te, altissimo, sirano incoronati. 

Laudato si, mi signore, per sora nostra morte 

corporale, 

da la quale nullu homo vivente pò skappare. 

Guai a quelli, ke morrano ne le peccata mortali: 

beati quelli ke trovarà ne le tue sanctissime 

voluntati, 

ka la morte secunda nol farrà male. 

Laudate et benedicete mi signore, 

et rengratiate et serviateli cun grande humilitate. 

en hij is mooi en vrolijk, stoer en sterk. 

Wees geprezen, mijn Heer, door onze zuster, moeder 

aarde, 

die ons voedt en leidt, 

en allerlei vruchten voortbrengt, bonte bloemen en 

planten. 

Wees geprezen, mijn Heer, door wie omwille van uw 

liefde 

vergiffenis schenken, en ziekte en verdrukking dragen. 

Gelukkig wie dat dragen in vrede, 

want door U, Allerhoogste, worden zij gekroond. 

Wees geprezen, mijn Heer, door onze zuster de 

lichamelijke dood, 

die geen levend mens kan ontvluchten. 

Wee hen die in doodzonde sterven; 

gelukkig wie zij in uw allerheiligste wil vindt, 

want de tweede dood zal hun geen kwaad doen. 

Prijs en zegen mijn Heer, 

en dank en dien Hem in grote nederigheid. 

 
Lezing: Jesaja 11, 1 en 5-10 

 

Muziek: We must not stop here  

Muziek: Kate Moore (1979) – Tekst: Walt Whitman (1819 – 1892) 

 

We must not stop here, 

However sweet these laid-up stores,  

however convenient this dwelling we cannot remain here, 

However shelter’d this port  

and however calm these waters  

we must not anchor here, 

However welcome the hospitality that surrounds us  

we are permitted to receive it but a little while. 

 

Gebeden en Onze Vader – tijdens de gebeden klinkt Karitas Habundat (Hildegard von Bingen) 

 

Karitas  

habundat in omnia, 

de imis excellentissima 

super sidera 

atque amantissima 

in omnia, 

quia summo regi osculum pacis dedit. 

Hemelse liefde 

overvloedig in alles 

vanuit de diepte tot het hoogste 

tot boven de sterren  

en ook het zachtst 

in alle dingen, 

omdat zij aan de hoge koning de kus van vrede schenkt. 
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Hymne: LB 984 

 

2  Gezegend die de aarde maakt, 

de grenzen van de zee bewaakt, 

ontluiken doet het jonge groen, 

de kleurenpracht van elk seizoen. 

 

4  Gezegend die de mensen roept 

tot liefde, vruchtbaarheid en moed, 

om voor elkander te bestaan 

in eerbied voor zijn grote naam. 

 

6  Gezegend zijt Gij om de Geest 

die van de aanvang is geweest: 

de adem die ons gaande houdt 

en in het eind in U behoudt. 

3  Gezegend die een woonplaats maakt 

voor wat beweegt en ademhaalt: 

de dieren in het vrije veld, 

de vogels in hun zingend spel. 

 

5  Gezegend zijt Gij om uw woord 

dat ons tot vrede heeft bekoord, 

tot leven dat van lijden weet 

en liefde die geen einde heeft. 

 

Zegenbede 

a: Amen 

 

Muziek: Lyre (Kate Moore) 

 

Inzameling bij de uitgang 

Bij de uitgang in de wandelruimte is er een collecte voortbrengt de Stichting Aarde-Werk in Den Haag. U kunt ook een bedrag 

overmaken naar de Stichting Diaconie Kloosterkerk: NL89 INGB 0002 8471 14. 

Duurzaam op Aarde, daar maken we Werk van. 

Aarde: Met deze samenvattende zin wil Aarde-Werk laten weten waar we staan en waar u ons op mag aanspreken. Het gaat 

ons om een leef- en werkstijl die rekening houdt met de behoeften en wensen van komende generaties. Daarbij denken we niet 

alleen aan mensen, maar ook komende generaties dieren, planten en bomen. Wij zijn sinds 1993 actief in Den Haag.  

Werk:We doen dit met veel aandacht voor de inwoners van de stad, met extra aandacht voor de minderheden. We geven 

cursussen en voorlichting over gezonde voeding en we zijn praktisch bezig: de energie coaches helpen in huis met tips en 

handen om zuinig met energie om te gaan. Dit doen we in een goede werksfeer, eerlijk en open en gebruik makend van ieders 

talenten. 

 

 

m.m.v. ds. Rienk Lanooy (liturg) – Kaspar Kröner (countertenor) – Beate Loonstra (harp) – Geerten van de Wetering (orgel) 


